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11جزء (11)سوره هود 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



11جزء (11)سوره هود 

اتُهُ ثُمه  تْ آي  ابٌ أحُْكِم  ل تْ مِنْ ل دُنْ ح  الر ۚ كِت  بِيرٍ فصُِّ كِيمٍ خ 

[  احدبه صورت حقیقتی و]است که آیاتش [ با عظمت]کتابی [ این]الر 
گاه  وره ها، آیه در قالب س]استواری واستحکام یافته، سپس از سوی حکیمی آ

(۱. )تفصیل داده شده است[ ها، حقایق اعتقادی، اخلاقی و عملی



11جزء (11)سوره هود 

نِ  عْبُدُوا إلَِّه اللَّه  ۚ إنِه ب  أ لَّه ت  يرٌ و  ِِ شِيرٌ ي  ل كُمْ مِنْهُ ن 

م دهنده که جز خدا را نپرستید، یقیناً من از سوی او برای شما بی
(۲. )هستم[ به بهشت و رضوان]و مژده دهنده [ از عذاب]



11جزء (11)سوره هود 

كُمْ ثُمه تُ  به غْفِرُوا ر  أ نِ اسْت  عْكُ و  تِّ نًا وبُوا إلِ يْهِ يُم  س  اعًا ح  ت  مْ م 

يُؤْتِ كُله  مًًّى و  لٍ مُس  ي ف ضْلٍ ف ضْل هُ ۖ و  إلِ ىَٰ أ ج  لهوْا ِِ و  إنِْ ت 

اب  ي    ِ ل يْكُمْ ع  افُ ع  بِيرٍ ف إنِِّي  أ خ  وْمٍ ك 

شما را تا و اینکه از پروردگارتان آمرزش بخواهید، سپس به سوی او بازگردید تا آنکه
و اعمال پایان زندگی از بهره نیک و خوشی برخوردار کند، و هر که را صفات پسندیده
نید، من از شایسته او افزون تر است، پاداش زیادتری عطا کند، و اگر روی از حق برگردا

(۳. )عذاب روزی بزرگ بر شما بیمناکم



11جزء (11)سوره هود 

ل   هُو  ع  رْجِعُكُمْ ۖ و  ِ م  ىَٰ كُلِّ ش يْ ءٍ ق دِيرٌ إلِ ى اللَّه

بازگشت شما فقط به سوی خداست و او بر هر کاری 
(۴. )تواناست



11جزء (11)سوره هود 

هُمْ لِ  ثْنُون  صُدُور  هُمْ ي  خْفوُا مِنْهُ ۚ أ لَّ  أ لَّ  إنِه سْت   حِين  ي 

عْل مُ م   هُمْ ي  اب  غْشُون  ثِي  سْت  ا يُعْلنُِ ي  م  ون  و  ليِمٌ ا يُسِرُّ هُ ع  ون  ۚ إنِه

دُورِ  اتِ الصُّ  ِ بِ

گاه باشید که مشرکان سر در گریبان فرو می برند تا  ام تلاوتش به به هنگ]از شنیدن قرآن [ خود را]آ
گاه باشید[ وسیله پیامبر و مؤمنان می چون جامه هایشان را بر سر و روی خود! پنهان بدارند؛ آ

نند خدا آنچه را پنهان می ک[ تا دیده نشوند، این پنهانکاری سودی به حال آنان ندارد]پوشانند 
(۵. )وآنچه را آشکار می نمایند، می داند؛ یقیناً او به آنچه در سینه هاست، داناست



12جزء (11)سوره هود 

ةٍ فِي  الْْ رْضِ إلَِّه  ابه ا مِنْ د  م  ا و  و  ِ رِزْقهُ  ل ى اللَّه عْل مُ  ع  ي 

ا ۚ كُ  ه  ع  وْد  مُسْت  ا و  ه  ق ره ابٍ مُبِينٍ مُسْت  لٌّ فِي  كِت 

ت، و هیچ جنبده ای در زمین نیست مگر اینکه روزیِ او برخداس
قرارگاه واقعی و جایگاه موقت آنان را می داند؛ همه در [ او]و 

(۶. )کتابی روشن ثبت است



12جزء (11)سوره هود 

الْْ رْ  اتِ و  او  م  ل ق  السه ي خ  ِِ هُو  اله امٍ و  و  ةِ أ يه ان  ض  فِي  سِته ك 

كُمْ أ يُّ  بْلوُ  اءِ ليِ  ل ى الْم  رْشُهُ ع  ل  ع  لًً ۗ و  م  نُ ع  كُمْ كُمْ أ حْس  ئِنْ قلُْت  إنِه

قُ  وْتِ ل ي  عْدِ الْم  بْعُوثُون  مِنْ ب  ف رُوا إنِْ م  ين  ك  ِِ ا إلَِّه ول نه اله  ِ ه َٰ

سِحْرٌ مُبِينٌ 

و او کسی است که آسمان ها و زمین را در شش روز آفرید، در حالی که تخت 
ید که قرار داشت، تا شما را بیازما[ که زیربنای حیات است]فرمانروایی اش بر آب 

رانگیخته می شما یقیناً پس از مرگ ب![ ای مردم: ]کدام یک نیکوکارترید؟ و اگر بگویی
(۷. )این سخنان جز جادویی آشکار نیست: شوید، بی تردید کافران می گویند



12جزء (11)سوره هود 

اب    ِ نْهُمُ الْع  ا ع  رْن  ل ئِنْ أ خه ةٍ ل  و  عْدُود  ةٍ م  ا إلِ ىَٰ أمُه قوُلنُه م  ي 

أتِْيهِمْ ل   وْم  ي  حْبِسُهُ ۗ أ لَّ  ي  نْهُمْ و  ي  صْرُوفًا ع  اق  بِهِمْ يْس  م  ح 

هْزِئُون   سْت  انُوا بِهِ ي  ا ك  م 

واهند خ[ از روی استهزا]و اگر عذاب را از آنان تا مدتی اندک به تأخیر اندازیم، مسلماً 
گاه باشید! باز می دارد؟[ از آمدن]چه عاملی آن را : گفت روزی که عذاب به آنان ! آ

ردند، رسد، از آنان بازگشتنی و بازداشتنی نیست و عذابی را که همواره مسخره می ک
(۸. )آنان را فراخواهد گرفت



12جزء (11)سوره هود 

ا ر   ان  مِنه ا الْْنِْس  قْن   ِ ل ئِنْ أ  ا مِ و  اه  عْن  ز  ةً ثُمه ن  هُ حْم  نْهُ إنِه

فوُرٌ  ئُوسٌ ك  ل ي 

انیم، به انسان بچش[ چون سلامتی، ثروت، اولاد و امنیت]و اگر از سوی خود رحمتی 
سیار نومید ب[ نسبت به آینده زندگی]از او سلب کنیم [ به علتی حکیمانه]سپس آن را 

(۹. )بسیار کفران کننده است[ نسبت به نعمت هایی که دارا بود]شونده و 



12جزء (11)سوره هود 

عْد  ض   اء  ب  عْم  اهُ ن  قْن   ِ ل ئِنْ أ  قوُل  و  تْهُ ل ي  سه اء  م  ب  ره ه   ِ نه 

هُ ل ف رِ  نِّي  ۚ إنِه اتُ ع  ئ  يِّ حٌ ف خُورٌ السه

طعاً خواهد و اگر پس از گزند و آسیبی که به او رسیده خوشی و رفاهی به او بچشانیم، ق
[  ینم وو دیگر آسیبی نمی ب]آسیب ها از فضای زندگی ام رفت [ گزندها و]همه : گفت

بسیار شادمان و خودستا خواهد[ که غافل از حوادث آینده است]مسلماً در آن حال 
(۱۰. )بود



12جزء (11)سوره هود 

مِلوُا الصه  ع  رُوا و  ب  ين  ص  ِِ ئِك  ل  إلَِّه اله اتِ أوُل َٰ ةٌ الحِ  غْفِر  هُمْ م 

بِيرٌ  أ جْرٌ ك  و 

د و شکیبایی ورزیدن[ در خوشی ها و آسیب ها]مگر کسانی که 
کارهای شایسته انجام دادند، اینانند که برای آنان آمرزش و 

(۱۱. )پاداشی بزرگ است



12جزء (11)سوره هود 

ا يُوح   ارِكٌ ب عْض  م  لهك  ت  ل ع  ائِقٌ بِهِ ف  ض  دْرُك  ىَٰ إلِ يْك  و   ص 

ل يْهِ  قوُلوُا ل وْلَّ  أنُْزِل  ع  ل  أ نْ ي  هُ م  ع  اء  م  نْزٌ أ وْ ج  ا ك  م  كٌ ۚ إنِه

ل ىَٰ كُلِّ  ُ ع  اللَّه يرٌ ۚ و  ِِ كِيلٌ أ نْت  ن   ش يْ ءٍ و 

ا فرشته چرا گنجی بر او نازل نشده، ی: می گویند[ دشمنان]ممکن است به سبب آنکه 
بلاغ از ا]ای همراهش نیامده؟ برخی از آنچه را به تو وحی می شود ترک کنی وسینه ات 

داری به سبب موضع گیری های دشمنان از ابلاغ پیام حق خود]تنگ شود [ و اظهار آن
(۱۲. )تو فقط بیم دهنده ای و خدا بر هر چیز نگهبان است[ مکن



12جزء (11)سوره هود 

اهُ ۖ قلُْ ف أتُْ  ر  قوُلوُن  افْت  رٍ مِثْلِ أ مْ ي  شْرِ سُو  اتٍ وا بِع  ي  ر  هِ مُفْت 

عْتُمْ مِنْ دُونِ  ط  نِ اسْت  ادْعُوا م  ِ إنِْ كُنْتُمْ ص  و  ادِقِين  اللَّه

و ]ته او این قرآن را از نزد خود ساخ: می گویند[ در برابر همه قرآن می ایستند و]بلکه 
د و هر اگر راستگویید، شما هم ده سوره مانند آن بیاوری: بگو[ به خدا نسبت می دهد

(۱۳. )کس را غیر خدا می توانید، به یاری خود دعوت کنید



12جزء (11)سوره هود 

جِيبُوا ل كُمْ ف اعْ  سْت  إلِهمْ ي  ا أنُْزِل  بِعِلْ ف  م  ه  ل مُوا أ نه أ نْ لَّ  إلِ َٰ ِ و  مِ اللَّه

لْ أ نْتُمْ مُسْلمُِو ن  إلَِّه هُو  ۖ ف ه 

که هرگز اجابت ]پس اگر آنان دعوت شما را اجابت نکردند 
بدانید که آنچه نازل شده به دانش خداست وهیچ [ نمی کنند

(۱۴)می شوید؟ [ حق]معبودی جز او نیست، پس آیا تسلیم 



12جزء (11)سوره هود 

نْي   اة  الدُّ ي  ان  يُرِيدُ الْح  نْ ك  فِّ إلِ  م  ا نُو  ه  ت  زِين  ال هُمْ ا و  يْهِمْ أ عْم 

سُون   ا لَّ  يُبْخ  هُمْ فِيه  ا و  فِيه 

لاششان کسانی که زندگی دنیا و زیور و زینتش را بخواهند، ثمره ت
ی دنیا به آنان می دهیم و در اینجا چیز[ همین]را به طور کامل در 

(۱۵. )از آنان کاسته نخواهد شد



12جزء (11)سوره هود 

ين  ل يْس  ل هُمْ فِ  ِِ ئِك  اله ارُ ۖ و  أوُل َٰ ةِ إلَِّه النه ا ي  الْْخِر  بِط  م  ح 

انُوا ي   ا ك  اطِلٌ م  ب  ا و  عُوا فِيه  ن  لوُن  ص  عْم 

ست و اینان کسانی هستند که در آخرت، سهمی جز آتش برای آنان نی
ود، و کرده اند، در آخرت تباه و بی اثر می ش[ در دنیا از کار خیر]آنچه 

(۱۶. )انجام می دادند، باطل است[ ریاکارانه]آنچه همواره 



12جزء (11)سوره هود 

تْلُ  ي  هِ و  بِّ ةٍ مِنْ ر  ن  يِّ ل ىَٰ ب  ان  ع  نْ ك  اأ ف م  بْلهِِ كِت  مِنْ ق  اهِدٌ مِنْهُ و  امًا وهُ ش  ىَٰ إمِ  بُ مُوس 

كْ  نْ ي  م  ئِك  يُؤْمِنُون  بِهِ ۚ و  ةً ۚ أوُل َٰ حْم  ر  ارُ م  و  ابِ ف النه كُ فرُْ بِهِ مِن  الْْ حْز  وْعِدُهُ ۚ ف لً  ت 

ل َٰ  بِّك  و  قُّ مِنْ ر  هُ الْح  ةٍ مِنْهُ ۚ إنِه ر  النهاسِ لَّ  يُؤْمِنُ فِي  مِرْي  ون  كِنه أ كْث 

ون قرآن برای چ]متکی هستند و شاهدی از سوی او [ از بصیرت و بینش]آیا کسانی که از سوی پروردگارشان بر دلیلی روشن 
بر حقّانیّت ]پیشوا و رحمت بود [ برای مؤمنان]کتاب موسی در حالی که [ هم]از پی درآید و پیش از قرآن [ تأیید آن دلیل روشن

آورند، و هر به قرآن ایمان می[ که متکی بر دلیل روشن اند]اینان [ قرآن گواهی داده مانند کسانی می باشند که چنین نیستند
در درباره قرآن![ ای انسان]به آن کفر ورزد، وعده گاهش آتش است؛ پس [ چه یهود، چه نصاری و چه مشرکان]کس از گروه ها 

نمی [ ه آنب]ایمان [ به خاطر کبر باطنی، لجاجت و جهل]تردید مباش که آن از سوی پروردگارت حق است، ولی بیشتر مردم 
(۱۷. )آورند



12جزء (11)سوره هود 

ل   ىَٰ ع  نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمه م  ئِ و  بًا ۚ أوُل َٰ ِِ ِ ك  ضُون  ى اللَّه ك  يُعْر 

ادُ  قوُلُ الْْ شْه  ي  هِمْ و  بِّ ل ىَٰ ر  بُ ع   ِ ين  ك  ِِ ءِ اله ؤُلَّ  ل ىَٰ  ه َٰ وا ع 

ل ى ِ ع  ةُ اللَّه هِمْ ۚ أ لَّ  ل عْن  بِّ المِِين  ر  الظه

بر [ در قیامت]و ستمکارتر از کسانی که به خدا دروغ بندند چه کسی است؟ اینان 
د که اینان کسانی هستن: می گویند[ اعمال]پروردگارشان عرضه خواهند شد، وگواهان 

گاه باشید (۱۸. )لعنت خدا بر ستمکاران باد! بر پروردگارشان دروغ بستند؛ آ



12جزء (11)سوره هود 

بِيلِ اللَّهِ  نْ س  ون  ع  ين  ي صُدُّ ِِ جً اله ا عِو  ه  بْغُون  ي  هُمْ  و  ا و 

افِرُون   ةِ هُمْ ك  بِالْْخِر 

با ]آنان که مردم را از راه خدا باز می دارند و می خواهند آن را 
(۱۹. )کج نشان دهند و به آخرت کافرند[ وسوسه و اغواگری



12جزء (11)سوره هود 

كُونُوا مُعْجِزِين  فِ  ئِك  ل مْ ي  ان  ل  أوُل َٰ ا ك  م  هُمْ مِنْ ي  الْْ رْضِ و 

اع   اء  ۘ يُض  ِ مِنْ أ وْليِ  ا ك  دُونِ اللَّه ابُ ۚ م   ِ انُوا فُ ل هُمُ الْع 

انُو ا ك  م  مْع  و  طِيعُون  السه سْت  ا يُبْصِرُون  ي 

، و [رون روندبتوانند از دسترس قدرت او بی]نیستند تا [ خدا]اینان در زمین، عاجزکننده 
دان دو چن[ در روز قیامت]برای آنان سرپرستان و یاورانی جز خدا نیست، عذابشان 

با چشم ]تند و نداش[ حق را]تاب وتوانِ شنیدنِ [ به سبب بسیاریِ گناه]خواهد شد؛ آنان 
(۲۰. )نمی دیدند[ بصیرت، حقیقت را



12جزء (11)سوره هود 

سِرُوا أ نْفسُ   ين  خ  ِِ ئِك  اله ا ك  أوُل َٰ نْهُمْ م  له ع  ض  انُوا هُمْ و 

رُون   فْت  ي 

آنچه را اینان کسانی هستند که سرمایه وجودشان را تباه کردند، و
د نسبت می دادن[ به عنوان شریکان خدا به خدا]همواره به دروغ 
(۲۱. )از دستشان می رود[ گم شده]



12جزء (11)سوره هود 

ةِ هُمُ ا هُمْ فِي  الْْخِر  م  أ نه ر  رُون  لَّ  ج  لْْ خْس 

ثابت و یقینی است که اینانند که در آخرت از همه 
(۲۲. )زیانکارترند



12جزء (11)سوره هود 

مِلوُا الصه  ع  نُوا و  ين  آم  ِِ تُوا إلِ  إنِه اله أ خْب  اتِ و  هِمْ الحِ  بِّ ىَٰ ر 

ةِ ۖ هُمْ  نه ابُ الْج  ئِك  أ صْح  الدُِون  أوُل َٰ ا خ  فِيه 

د و به قطعاً کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادن
ن پروردگارشان آرامش و اطمینان یافتند، اهل بهشت اند و در آ

(۲۳. )جاودانه اند



12جزء (11)سوره هود 

ىَٰ و   الْْ عْم  لُ الْف رِيق يْنِ ك  ث  الْب صِيرِ و  م  مِّ و  لْ الْْ ص  مِيعِ ۚ ه  السه

كه   ِ لًً ۚ أ ف لً  ت  ث  انِ م  وِي  سْت  رُون  ي 

ا و همانند نابینا و کر و بین[ مشرک و مؤمن]وصف این دو گروه 
آیا در صفت و حال یکسانند؟ پس[ این دو گروه]شنواست؛ آیا 

(۲۴)متذکّر نمی شوید؟ 



12جزء (11)سوره هود 

ا نُوحًا إلِ ىَٰ ق وْ  لْن  ل ق دْ أ رْس  يرٌ مُ و  ِِ بِينٌ مِهِ إنِِّي  ل كُمْ ن 

:[  ان بگوکه به آن]بی تردید نوح را به سوی قومش فرستادیم 
(۲۵. )من برای شما بیم دهنده ای آشکارم



12جزء (11)سوره هود 

عْبُدُوا إلَِّه اللَّه  ۖ إنِِّ  اب  أ نْ لَّ  ت   ِ ل يْكُمْ ع  افُ ع  وْمٍ أ ليِمٍ ي  أ خ  ي 

که جز خدا را نپرستید؛ من بر شما از عذاب روزی دردناک
(۲۶. )بیمناکم



12جزء (11)سوره هود 

ف رُوا مِ  ين  ك  ِِ ُ اله لَ  اك  إلَِّه ف ق ال  الْم  ر  ا ن  ا نْ ق وْمِهِ م  رًا مِثْل ن  ش  ب 

ين   ِِ ك  إلَِّه اله ع  ب  اك  اته ر  ا ن  م  ادِي  الره و  ا ب  لنُ  ِِ ا ا  هُمْ أ ر  م  أْيِ و 

ا مِنْ ف ضْلٍ ب   ل يْن  ىَٰ ل كُمْ ع  بِين ر  ِِ ا كُمْ ك  ظُنُّ ن  لْ ن 

و کسی را ما تو را جز بشری مانند خود نمی بینیم،: اشراف و سران کافر قومش گفتند
می کنیم، جز فرومایگان که نسنجیده و بدون اندیشه از تو پیروی کرده باشند مشاهده ن

.  و می پنداریمو برای شما هیچ برتری و فضیلتی بر خود نمی بینیم، بلکه شما را دروغگ
(۲۷)



12جزء (11)سوره هود 

أ يْتُمْ إنِْ كُنْتُ  ا ق وْمِ أ ر  ةٍ مِنْ ر  ق ال  ي  ن  يِّ ل ىَٰ ب  انِي   ع  آت  بِّي  و 

تْ ع   ي  ةً مِنْ عِنْدِهِ ف عُمِّ حْم  ار  ا ل يْكُمْ أ نُلْزِمُكُمُوه  أ نْتُمْ ل ه  و 

ارِهُون   ك 

متکی اگر من بر دلیل روشنی از سوی پروردگارم: مرا خبر دهید! ای قوم من: نوح گفت
وّت مرا باز هم نب]باشم و مرا از نزد خود رحمتی عطا کرده باشد که بر شما مخفی مانده 

وان شما را می ت[ در صورتی که اجباری در پذیرش دین نیست]آیا [ تکذیب می کنید؟
(۲۸)به پذیرش آن دلیل روشن در حالی که آن را خوش ندارید، وادار کنیم؟ 



12جزء (11)سوره هود 

الًَّ  ل يْهِ م  ا ق وْمِ لَّ  أ سْأ لكُُمْ ع  ي  ل ى اللَّهِ و  ا  ۖ إنِْ أ جْرِي  إلَِّه ع  ا أ ن  م   ۚ و 

قُ  هُمْ مُلً  نُوا ۚ إنِه ين  آم  ِِ ارِدِ اله كِنِّي  أ ر  بِط  ل َٰ هِمْ و  بِّ اكُمْ ق وْمًا و ر 

لوُن   جْه  ت 
بر هیچ پاداشی نمی خواهم؛ پاداشم فقط[ در برابر ابلاغ رسالتم]من از شما ! و ای قوم من

و]طرد کننده کسانی که ایمان آورده اند [ برای به دست آوردن دل شما]عهده خداست، و من 
[ پاداش و مقام قرب]نخواهم بود؛ زیرا اینان دیدارکنندگان [ شما آنان را فرومایه می دانید

(۲۹. )ولی من شما را گروهی می بینم که جهالت می ورزید. پروردگار خویش اند



12جزء (11)سوره هود 

نْصُرُنِي  مِن  اللَّهِ  نْ ي  ا ق وْمِ م  ي  دْتُهُمْ ۚ أ  و  ر  رُون   إنِْ ط  كه  ِ ف لً  ت 

اگر آنان را از خود طرد کنم، چه کسی مرا در برابر! و ای قوم من
(۳۰)خدا یاری می دهد؟ آیا متذکّر نمی شوید؟ [ عذاب]



12جزء (11)سوره هود 

ائِنُ اللَّهِ  ز  لَّ  أ قوُلُ ل كُمْ عِنْدِي خ  يْب  و  و  لَّ  أ عْل مُ الْغ  لَّ  أ قوُلُ إنِِّي   و 

رِي أ   زْد  ين  ت  ِِ لَّ  أ قوُلُ للِه ل كٌ و  هُ م  ُ عْيُنُكُمْ ل نْ يُؤْتِي  يْرًا ۖ اللَّه ُ خ  مُ اللَّه

نْفسُِهِمْ ۖ إنِِّي  إِ 
ا فِي  أ  المِِين  أ عْل مُ بِم  ا ل مِن  الظه ًِ

وانم تا به طور مستقل بت]خدا نزد من است [ عنایات و الطاف]و من به شما نمی گویم که گنجینه های 
یب ، و ادعا نمی کنم که غ[حاجات شما را برآورم و هر تصرفی را که مایل باشم در آسمان ها و زمین بنمایم

می هم می دانم، و نمی گویم که من فرشته ام و درباره آنان که چشمانتان فرومایه و خوارشان می نگرد، ن
گاه تر است؛ اگر چنین گ ویم از گویم که خدا هرگز خیری به آنان نخواهد داد؛ خدا به آنچه در دل آنان است آ

(۳۱. )ستمکاران خواهم بود



12جزء (11)سوره هود 

ا ف أ   ن  لْت  اد  ا نُوحُ ق دْ ج  ا ف أتِْ ق الوُا ي  ال ن  ا إنِْ كْث رْت  جِد  عِدُن  ا ت  ا بِم  ن 

ادِقِين   كُنْت  مِن  الصه

و با ما جدال و ستیزه کردی و بسیار هم جدال! ای نوح: گفتند
به ما [ از عذاب]ستیزه کردی، نهایتاً اگر از راستگویانی آنچه را 

(۳۲. )وعده می دهی، برایمان بیاور



12جزء (11)سوره هود 

ُ إِ  أتِْيكُمْ بِهِ اللَّه ا ي  م  ا أ نْتُمْ بِمُعْ ق ال  إنِه م  اء  و  جِزِين  نْ ش 

ورد جز این نیست که اگر خدا بخواهد آن را برای شما می آ: گفت
درت او تا بتوانید از دسترس ق]نیستید [ خدا]و شما عاجز کننده 

(۳۳.[ )بیرون روید



12جزء (11)سوره هود 

دْ  نْف عُكُمْ نُصْحِي  إنِْ أ ر  لَّ  ي  ح  ل كُمْ إِ و  ُ تُ أ نْ أ نْص  ان  اللَّه نْ ك 

بُّ  كُمْ ۚ هُو  ر  عُون  يُرِيدُ أ نْ يُغْوِي  إلِ يْهِ تُرْج  كُمْ و 

ا و اگر بخواهم برای شما خیرخواهی کنم در صورتی که خدا بخواهد شما ر
اد، او گمراه کند، خیرخواهی من سودی به شما نخواهد د[ به کیفر گناهانتان]

(۳۴. )پروردگار شماست و به سویش بازگردانده می شوید



12جزء (11)سوره هود 

اهُ ۖ قلُْ إنِِ ا ر  قوُلوُن  افْت  ل ي ه إِ أ مْ ي  يْتُهُ ف ع  ر  ا فْت  أ ن  امِي  و  جْر 

ا تُجْرِمُون   ب رِيءٌ مِمه

و به ]پیامبر، این قرآن را از نزد خود به دروغ ساخته: آیا مشرکان می گویند
ر عهده اگر آن را به دروغ ساخته باشم، گناهم فقط ب: بگو[ خدا نسبت داده؟

(۳۵. )خود من است، و من از گناهانی که شما مرتکب می شوید، بیزارم



12جزء (11)سوره هود 

هُ ل نْ يُؤْ  أوُحِي   إلِ ىَٰ نُوحٍ أ نه ن  مِن  مِنْ ق وْمِك  إلَِّه م  و  نْ ق دْ آم 

فْع   انُوا ي  ا ك  ئِسْ بِم  بْت  لوُن  ف لً  ت 

ان ایم[ تاکنون]و به نوح وحی شد که از قوم تو جز کسانی که 
که آورده اند، هرگز کسی ایمان نخواهد آورد؛ بنابراین از کارهایی

(۳۶. )انجام می دادند، اندوهگین مباش[ بر ضد حق]همواره 



12جزء (11)سوره هود 

ا و   عِ الْفلُْك  بِأ عْيُنِن  اصْن  اطِبْنِي و  لَّ  تُخ  ا و  حْيِن  ين  و  ِِ فِي  اله

قوُن   هُمْ مُغْر  ل مُوا ۚ إنِه ظ 

ن درباره وحی ما کِشتی را بساز، و با م[ بر اساس]و با نظارت ما و 
دنی کسانی که ستم کرده اند، سخن مگو که یقیناً آنان غرق ش

(۳۷. )هستند



12جزء (11)سوره هود 

ره  ا م  كُلهم  عُ الْفلُْك  و  صْن  ي  ٌ مِنْ ق وْمِ و  لَ  ل يْهِ م  خِرُوا  ع  هِ س 

ا ف   رُوا مِنه سْخ  رُ مِنْكُمْ ك  مِنْهُ ۚ ق ال  إنِْ ت  سْخ  ا ن  رُون  إنِه سْخ  ا ت  م 

ر قومش بر او عبو[ اشراف و سرانِ ]کشتی را می ساخت و هرگاه گروهی از [ نوح]و 
سلماً ما اگر شما ما را مسخره می کنید، م: گفت. می کردند، او را به مسخره می گرفتند

ره همان گونه که ما را مسخره می کنید، مسخ[ به هنگام پدید آمدن توفان]هم شما را 
(۳۸. )خواهیم کرد



12جزء (11)سوره هود 

أتِْيهِ  نْ ي  عْل مُون  م  وْف  ت  حِلُّ ف س  ي  ابٌ يُخْزِيهِ و   ِ ل يْهِ ع   ع 

ابٌ مُقِيمٌ   ِ ع 

عذابی [ در دنیا]سپس خواهید دانست که چه کسی را 
(۳۹. )پایدار خواهد رسید[ در آخرت عذابی]خوارکننده و 



12جزء (11)سوره هود 

ف ار  الته  ا و  اء  أ مْرُن  ا ج   ِ تهىَٰ إِ ا احْمِلْ فِ ح  ا مِنْ كُلٍّ نُّورُ قلُْن  يه 

أ هْل ك  إلَِّه  يْنِ و  يْنِ اثْن  وْج  ل يْهِ الْق  ز  ب ق  ع  نْ س  ن  ۚ  م  نْ آم  م  وْلُ و 

هُ إلَِّه ق ليِلٌ  ع  ن  م  ا آم  م  و 

تنور تا هنگامی که فرمان ما فرا رسید و[ رویاروییِ نوح و قومش هم چنان ادامه داشت]
یز و ن[ یک نر و یک ماده]یک زوج دوتایی [ نوع حیوانی]از هر : فوران کرد، گفتیم

ر فرمان خاندانت و آنان را که ایمان آورده اند، در کشتی سوار کن مگر کسی که پیش ت
(۴۰. )و جز اندکی همراه او ایمان نیاوردند. غرق شدن را بر ضد او لازم کرده ایم



12جزء (11)سوره هود 

ا بِسْمِ اللَّهِ  بُوا فِيه  ق ال  ارْك  ا ۚ إنِه و  اه  مُرْس  ا و  اه  جْر  بِّي  م   ر 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  ل غ 

در آن سوار شوید که حرکت کردنش و لنگر : و نوح گفت
ر آمرزنده و انداختنش فقط به نام خداست، یقیناً پروردگارم بسیا

(۴۱. )مهربان است



12جزء (11)سوره هود 

الْ  وْجٍ ك  جْرِي بِهِمْ فِي  م  هِي   ت  ىَٰ نُوحٌ او  اد  ن  الِ و  هُ جِب  بْن 

ا بُن ي ه ارْك   عْزِلٍ ي  ان  فِي  م  ك  كُنْ م  و  لَّ  ت  ا و  ن  ع  ع  بْ م 

افِرِين   الْك 

وح آن کشتی آنان را در میان موج هایی کوه آسا حرکت می داد، و ن
وار همراه ما س! فرزندش را که در کناری بود، بانگ زد که ای پسرم

(۴۲. )شو و با کافران مباش



12جزء (11)سوره هود 

عْصِمُنِ  لٍ ي  ب  آوِي إلِ ىَٰ ج  اءِ ۚ ق ال  لَّ  ق ال  س  اصِم  ي  مِن  الْم  ع 

نْ ر   ِ إلَِّه م  وْم  مِنْ أ مْرِ اللَّه هُم  الْي  يْن  ال  ب  ح  وْجُ حِم  ۚ و  ا الْم 

قِين   ان  مِن  الْمُغْر  ف ك 

مروز در ا: نوح گفت. آب نگه دارد، پناه می برم[ این]به زودی به کوهی که مرا از : گفت
موج و. رحم کند[ خدا بر او]برابر عذاب خدا هیچ نگه دارنده ای نیست مگر کسی که 

(۴۳. )میان آن دو حایل شد و پسر از غرق شدگان گردید



12جزء (11)سوره هود 

كِ و   اء  ا أ رْضُ ابْل عِي  م  قِيل  ي  غِ و  اءُ أ قْلعِِي  و  م  ا س  يض  ي 

تْ  اسْت و  قضُِي   الْْ مْرُ و  اءُ و  قِ الْم  ل ى الْجُودِيِّ ۖ و  يل  بُعْدًا  ع 

المِِين   للِْق وْمِ الظه

از ! ]آب خود را فرو بر، و ای آسمان! ای زمین: گفته شد[ پس از هلاک شدن کافران]و 
جودی [ کوهِ ]بر باز ایست، و آب کاستی گرفت و کار پایان یافت و کشتی[ ریختن باران

(۴۴. )بر گروه ستمکاران باد[ از رحمت خدا]دوری : قرار گرفت و گفته شد



12جزء (11)سوره هود 

بِّ  هُ ف ق ال  ر  به ىَٰ نُوحٌ ر  اد  ن  إنِه إنِه ابْنِي  مِنْ أ هْليِ  و  و 

مُ الْ  أ نْت  أ حْك  قُّ و  ك  الْح  عْد  اكِمِين  و  ح 

به ! گاراپرورد: پروردگارش را ندا داد و گفت[ پیش از توفان]و نوح 
جات به ن]راستی که پسرم از خاندان من است و یقیناً وعده ات 

(۴۵. )حق است و تو بهترین داورانی[ خاندانم



12جزء (11)سوره هود 

هُ ل يْس  مِنْ أ هْلكِ   ا نُوحُ إنِه يْرُ ص  ق ال  ي  لٌ غ  م  هُ ع  الحٍِ ۖ ف لً   ۖ إنِه

ا ل يْس  ل ك  بِهِ عِلْمٌ ۖ إِ  سْأ لْنِ م  كُون  مِ ت  اهِليِن  نِّي  أ عِظُك  أ نْ ت  ن  الْج 

کرداری [ دارای]به یقین او از خاندان تو نیست، او ! ای نوح: خدا فرمود
و ناشایسته است، پس چیزی را که به آن علم نداری از من مخواه، همانا من ت

گاهان باشی (۴۶. )را اندرز می دهم که مبادا از ناآ



12جزء (11)سوره هود 

ُِ بِك  أ نْ أ سْ  بِّ إنِِّي  أ عُو ا ل يْس  ليِ  بِ ق ال  ر  هِ عِلْمٌ ۖ أ ل ك  م 

مْنِي  أ   رْح  ت  غْفِرْ ليِ  و  إلَِّه ت  اسِرِين  و  كُنْ مِن  الْخ 

ارم از من از اینکه چیزی را که به آن علم ند! پروردگارا: نوح گفت
م نکنی تو بخواهم به تو پناه می برم و اگر مرا نیامرزی و بر من رح

(۴۷. )از زیانکاران خواهم بود



12جزء (11)سوره هود 

مٍ مِنه  لً  ا نُوحُ اهْبِطْ بِس  ل يْك  و  قِيل  ي  اتٍ ع  ك  ر  ب  مٍ ا و  ل ىَٰ أمُ  ع 

تِّعُهُ  نُم  مٌ س  أمُ  ك  ۚ و  ع  نْ م  هُمْ مِنه مِمه سُّ م  ابٌ أ ليِمٌ مْ ثُمه ي   ِ ا ع 

[  از کشتی]ند با سلام و برکاتی از سوی ما بر تو و امت هایی که با توا! ای نوح: گفته شد
از ]که به زودی آنان را [ از نسل همراهانت به وجود می آیند]فرود آی و امت هایی 

[  عمتبه سبب کفران ن]برخوردار می کنیم، سپس آنان را از سوی ما [ نعمت های خود
(۴۸. )عذابی دردناک خواهد رسید



12جزء (11)سوره هود 

يْبِ نُوحِي اءِ الْغ  ا كُنْت  ت  تِلْك  مِنْ أ نْب  ا إلِ يْك  ۖ م  ا أ نْت  ه  عْل مُه 

ا ۖ ف اصْ   ِ لَّ  ق وْمُك  مِنْ ق بْلِ ه َٰ ة  و  اقِب  قِين  بِرْ ۖ إنِه الْع   للِْمُته

پیش از اینها از خبرهای غیبی است که آن را به تو وحی می کنیم، نه تو آنها را
[ ز این خبرهادر ابلاغ پیام ما با بهره گرفتن ا]این می دانستی و نه قوم تو؛ پس 

(۴۹. )برای پرهیزکاران است[ نیک]شکیبایی ورز؛ یقیناً فرجام 



12جزء (11)سوره هود 

ا اهُمْ هُودًا ۚ ق ال  ي  ادٍ أ خ  إلِ ىَٰ ع  ا ل كُمْ مِنْ ق وْمِ اعْبُدُوا اللَّه  م  و 

يْرُهُ ۖ إنِْ أ نْتُمْ إلَِّه مُ  هٍ غ  رُون  إلِ َٰ فْت 

ا خدا ر! ای قوم من: گفت[ فرستادیم]و به سوی قوم عاد، برادرشان هود را 
رای خدا که شریکانی ب]بپرستید که شما را جز او هیچ معبودی نیست، شما 

(۵۰. )جز مردمی دروغ پرداز نیستید[ قرار داده اید



12جزء (11)سوره هود 

ل يْهِ أ جْ  ا ق وْمِ لَّ  أ سْأ لكُُمْ ع  ي رًا ۖ إنِْ أ جْرِي  إلَِّه ع  ي  ِِ ل ى اله

عْقِلوُن   نِي  ۚ أ ف لً  ت  ر  ف ط 

هیچ پاداشی نمی[ در برابر ابلاغ رسالتم]از شما ! ای قوم من
می خواهم، پاداشم فقط بر عهده کسی است که مرا آفریده؛ آیا ن

(۵۱)اندیشید؟ 



12جزء (11)سوره هود 

كُمْ ثُ  به غْفِرُوا ر  ا ق وْمِ اسْت  ي  اء  مه تُوبُوا إلِ يْهِ يُرْسِ و  م  لِ السه

زِدْكُمْ قوُه  ي  ارًا و  ل يْكُمْ مِدْر  لَّ  ع  تِكُمْ و  لهوْا ةً إلِ ىَٰ قوُه و  ت   ت 

مُجْرِمِين  

از پروردگارتان آمرزش بخواهید، آن گاه به سوی او! ای قوم من
د و نیرویی برای شما باران فراوان و پی در پی فرست[ تا]بازگردید، 

(۵۲. )برمگردانید[ از حق]بر نیرویتان بیفزاید، و مجرمانه روی 



12جزء (11)سوره هود 

ن   يِّ ا بِب  ن  ا جِئْت  ا هُودُ م  ارِكِي ق الوُا ي  حْنُ بِت  ا ن  م  نْ ةٍ و  ا ع  تِن  آلهِ 

حْنُ ل ك  بِمُؤْمِنِي ا ن  م  ن  ق وْلكِ  و 

ای ما بر[ که پسند خاطر ما باشد]دلیل روشنی ! ای هود: گفتند
م، و ما به نیاوردی، و ما به گفته تو رهاکننده معبودهای خود نیستی

(۵۳. )نمی آوریمتو ایمان



12جزء (11)سوره هود 

عْضُ آ اك  ب  ر  قوُلُ إلَِّه اعْت  ا بِسُوءٍ ۗ ق ال  إنِْ ن  تِن  إنِِّي  أشُْهِدُ لهِ 

دُوا أ نِّي  ب رِيءٌ مِمه  اشْه  ا تُشْرِكُون  اللَّه  و 

جز این نمی گوییم که برخی از معبودهای ما به تو گزند و آسیب[ ما درباره تو]
د هو[. به همین سبب سخنان جنون آمیز و بی منطق می گویی]رسانده اند [ روحی]

ک او قرار من خدا را گواه می گیرم و شما هم گواه باشید که یقیناً من از آنچه شری: گفت
(۵۴. )می دهید، بیزارم



12جزء (11)سوره هود 

مِيعًا ثُ  مه لَّ  تُنْظِرُونِ مِنْ دُونِهِ ۖ ف كِيدُونِي  ج 

پس همه شما بر[ بیزارم]به غیر او [ آری، از هر معبودی]
(۵۵. )ضد من نیرنگ بزنید، سپس مهلتم ندهید



12جزء (11)سوره هود 

بِّ  ِ ر  ل ى اللَّه لْتُ ع  كه و  اإنِِّي  ت  ا مِنْ د  كُمْ ۚ م  بِّ ر  ةٍ إلَِّه هُو  ي  و  به

بِّي  ع   ا ۚ إنِه ر  تِه  اصِي  ٌِ بِن  قِيمٍ آخِ اطٍ مُسْت  ل ىَٰ صِر 

یچ یقیناً من بر خدا که پروردگار من و پروردگار شماست توکل کردم؛ ه
[ خودقدرت و فرمانروایی]جنبنده ای نیست مگر اینکه او مهارش را به دست 

(۵۶. )گرفته است، مسلماً پروردگارم بر راهی راست است



12جزء (11)سوره هود 

لهوْا ف ق دْ أ بْل غْتُكُ  و  ا أرُْسِلْتُ بِهِ إلِ يْكُ ف إنِْ ت  خْلفُِ مْ م  سْت  ي  مْ ۚ و 

لَّ  ت ضُ  كُمْ و  يْر  بِّي  ق وْمًا غ  يْئًا ۚ إنِه ر  ر  هُ ش  ون  ل ىَٰ كُلِّ رُّ بِّي  ع 

فِيظٌ  ش يْ ءٍ ح 

ه من یقیناً آنچه را ک[ زیانش متوجه خود شماست]برگردانید [ از حق]پس اگر روی 
غیر از برای آن به سوی شما فرستاده شده ام به شما ابلاغ کردم، و پروردگارم گروهی

را خواهد کرد، و نمی توانید هیچ زیانی به او رسانید؛ زی[ شما]شما را جایگزینِ 
(۵۷. )پروردگارم بر همه چیز نگهبان است



12جزء (11)سوره هود 

ا هُودً  يْن  جه ا ن  اء  أ مْرُن  ا ج  ل مه هُ بِ و  ع  نُوا م  ين  آم  ِِ اله ةٍ ا و  حْم  ر 

ابٍ غ    ِ اهُمْ مِنْ ع  يْن  جه ن  ا و  ليِظٍ مِنه

ه فرا رسید، هود و آنان را ک[ بر عذاب آنان]و هنگامی که فرمان ما 
نان با او ایمان آورده بودند با رحمتی از سوی خود نجات دادیم و آ

(۵۸. )را از عذابی سخت رهایی بخشیدیم



12جزء (11)سوره هود 

بِّ  اتِ ر  دُوا بِآي  ح  ادٌ ۖ ج  تِلْك  ع  وْا رُسُل هُ و  ص  ع  عُوا هِمْ و  ب  اته و 

نِيدٍ  ارٍ ع  به أ مْر  كُلِّ ج 

، و از و اینان قوم عاد بودند که آیات پروردگارشان را انکار کردند
ویی را پیامبران او نافرمانی نمودند، و فرمان هر سرکش ستیزه ج

(۵۹. )پیروی کردند



12جزء (11)سوره هود 

ا ل عْ  نْي  هِ الدُّ ِِ أتُْبِعُوا فِي  ه َٰ ةِ ۗو  ام  وْم  الْقِي  ي  ةً و  ادًا ن  أ لَّ  إنِه ع 

هُمْ ۗ أ لَّ  بُعْدًا لعِ   به ف رُوا ر  ادٍ ق وْمِ هُودٍ ك 

گاه باش. و در این دنیا و روز قیامت با لعنتی بدرقه شدند ید که آ
از رحمت ]دوری ! عاد به پروردگارشان کافر شدند، هان[ قومِ ]

(۶۰. )بر عاد، قوم هود باد[ خدا



12جزء (11)سوره هود 

الحًِا ۚ ق   اهُمْ ص  مُود  أ خ  إلِ ىَٰ ث  ا ق وْمِ اعْبُدُوا اللَّه  و  ا ل كُمْ ال  ي   م 

أ كُ  يْرُهُ ۖ هُو  أ نْش  هٍ غ  عْ مِنْ إلِ َٰ اسْت  ا مْ مِن  الْْ رْضِ و  كُمْ فِيه  ر  م 

غْفِرُوهُ ثُمه تُوبُوا إلِ يْ  بِّي  ق رِيبٌ مُ ف اسْت  جِيبٌ هِ ۚ إنِه ر 

پرستید؛ خدا را ب! ای قوم من: گفت[ فرستادیم]و به سوی قوم ثمود، برادرشان صالح را 
شما را جز او هیچ معبودی نیست، و او شما را از زمین به وجود آورد و از شما خواست

ردید؛ زیرا که در آن آبادانی کنید؛ بنابراین از او آمرزش بخواهید، سپس به سوی او بازگ
(۶۱. )نزدیک و اجابت کنندهدعای آنان است[ به بندگانش]پروردگارم 



12جزء (11)سوره هود 

الحُِ ق دْ كُنْت  فِين   ا ص  ا ۖق الوُا ي   ِ ا ق بْل  ه َٰ رْجُوًًّ ا أ نْ ا م  ان  نْه  أ ت 

إنِه  ا و  اؤُن  عْبُدُ آب  ا ي  عْبُد  م  دْعُ ن  ا ت  ا ل فِي  ش كٍّ مِمه ا إلِ يْهِ ن  ون 

مُرِيبٍ 

د امید مور[ به عنوان انسانی عاقل و خردمند]پیش از این در میان ما ! ای صالح: گفتند
ی تردید در بودی، آیا ما را از پرستیدن آنچه پدرانمان می پرستیدند، باز می داری؟ و ما ب

ت هستیم تعالیمی که به آن دعوتمان می کنی در شکی شدید و سخ[ درستی و صحّت]
(۶۲.[ )چنان شکی که در خردمندی تو نیز دچار تردیدیم]



12جزء (11)سوره هود 

أ يْتُمْ إنِْ كُنْتُ  ا ق وْمِ أ ر  ةٍ مِنْ ر  ق ال  ي  ن  يِّ ل ىَٰ ب  انِي   ع  آت  بِّي  و 

نْصُرُنِي  مِ  نْ ي  ةً ف م  حْم  يْتُهُ مِنْهُ ر  ص  ِ إنِْ ع  ا  ۖن  اللَّه  ف م 

خْسِيرٍ  يْر  ت  نِي  غ  زِيدُون  ت 

ی باشم مرا خبر دهید اگر من بر دلیلی روشن از سوی پروردگارم متک! ای قوم من: گفت
رمانی از او ناف[ در ابلاغ پیامش]و از سوی خود رحمتی به من عطا کرده باشد، چنانچه 

ای در صورتی که خواسته ه]نجات می دهد؟ پس شما [ از عذابش]کنم، چه کسی مرا 
(۶۳. )چیزی جز خسارت بر من نمی افزایید[ بی جایتان را بپذیرم



12جزء (11)سوره هود 

ِ ل كُ  اق ةُ اللَّه هِ ن  ِِ ا ق وْمِ ه َٰ ي  أكُْلْ فِ و  ا ت  رُوه   ِ ةً ف  ِ مْ آي  ي  أ رْضِ اللَّه

كُ   ِ أخُْ ا بِسُوءٍ ف ي  وه  سُّ م  لَّ  ت  ابٌ ق رِيبٌ و   ِ مْ ع 

نشانه [ در اثبات صدق نبوّت من]این ناقه خداست که برای شما ! و ای قوم من
است، پس بگذاریدش در زمین خدا بچرد، و هیچ آسیب و [ عظیم]ای 

(۶۴. )گزندی به او نرسانید که عذابی زود هنگام شما را خواهد گرفت



12جزء (11)سوره هود 

تهعُوا فِي  م  ا ف ق ال  ت  ق رُوه  امٍ ف ع  ة  أ يه ث  ارِكُمْ ث لً  عْدٌ  ۖد  لكِ  و 
َٰ ِ  

وبٍ  ُِ كْ يْرُ م  غ 

: گفتپس صالح. پی کردند[ از روی طغیان و سرکشی]پس آن را 
در خانه هایتان از زندگی برخوردار[ فرصت دارید که]سه روز 

(۶۵. )این وعده ای بی دروغ است. باشید



12جزء (11)سوره هود 

ا ص   يْن  جه ا ن  اء  أ مْرُن  ا ج  ل مه ع  ف  نُوا م  ين  آم  ِِ اله ةٍ الحًِا و  حْم  هُ بِر 

ٍِ ۗ إنِه  وْمِئِ مِنْ خِزْيِ ي  ا و  بهك  هُو  الْق وِيُّ الْ مِنه زِيزُ ر  ع 

ان فرا رسید، صالح و آنان را که همراه او ایم[ بر عذاب آنان]پس هنگامی که فرمان ما 
رهایی]آورده بودند با رحمتی از سوی خود نجات دادیم، و از خواری و رسوایی آن روز 

(۶۶. )تمسلماً فقط پروردگارت نیرومند و توانای شکست ناپذیر اس[. بخشیدیم



12جزء (11)سوره هود 

ةُ  يْح  ل مُوا الصه ين  ظ  ِِ ِ  اله أ خ  ارِ و  حُوا فِي  دِي  هِمْ ف أ صْب 

اثِمِين   ج 

، پس در و کسانی را که ستم کردند، فریاد مرگبار فروگرفت
(۶۷. )خانه هایشان به رو درافتاده، جسمی بی جان شدند



12جزء (11)سوره هود 

ا ۗ أ لَّ  إنِه  وْا فِيه  غْن  أ نْ ل مْ ي  هُمْ ك  به ف رُوا ر  مُود  ك   أ لَّ  بُعْدًا  ۗ ث 

مُود   لثِ 

گاه باشید. گویی در آنجا اقامت نداشتند د به قطعاً قوم ثمو! آ
بر قوم [ از رحمت خدا]دوری ! هان. پروردگارشان کافر شدند

(۶۸. )ثمود باد



12جزء (11)سوره هود 

اهِيم   ا إبِْر  تْ رُسُلنُ  اء  ل ق دْ ج  لً  و  ىَٰ ق الوُا س  مًا ۖ ق ال  بِالْبُشْر 

اء  بِعِجْ  ا ل بِث  أ نْ ج  مٌ ۖ ف م  لً  ٍِ س  نِي لٍ ح 

ند، او هم و به راستی فرستادگان ما ابراهیم را مژده آورده، سلام گفت
برای ]و درنگ نکرد تا گوساله ای بریان [. بر شما]سلام : گفت

(۶۹. )آورد[ آنان



12جزء (11)سوره هود 

هُمْ لَّ  ت صِلُ  أ ىَٰ أ يْدِي  ا ر  ل مه أ وْج  ف  هُمْ و  كِر  س  مِنْهُمْ  إلِ يْهِ ن 

ا أرُْ  فْ إنِه ا إلِ ىَٰ ق وْمِ لوُطٍ خِيف ةً ۚ ق الوُا لَّ  ت خ  سِلْن 

و چون دید دست هایشان به سوی غذا دراز نمی شود، آنان را 
مترس :ناشناس یافت و از آنان احساس ترس و دلهره کرد، گفتند

(۷۰. )که ما به سوی قوم لوط فرستاده شده ایم



12جزء (11)سوره هود 

تْ ف   حِك  ةٌ ف ض  أ تُهُ ق ائِم  امْر  اق  و  ا بِإسِْح  اه  رْن  شه اءِ ب  ر  مِنْ و   و 

عْقوُب   اق  ي  إسِْح 

ی از شنیدن گفتگو]پس همسرش در حالی که ایستاده بود 
اسحاق پس او را به اسحاق و پس از. خندید[ فرشتگان با ابراهیم

(۷۱. )به یعقوب مژده دادیم



12جزء (11)سوره هود 

ا أ ن  يْل ت ىَٰ أ أ لدُِ و  ا و  يْ ق ال تْ ي  عْليِ  ش  ا ب   ِ ه َٰ جُوزٌ و  ا ع   ِ خًا ۖ إنِه ه َٰ

جِيبٌ  ل ش يْ ءٌ ع 

ه آیا فرزند آورم در حالی ک! ای وای بر من: گفت[ همسر ابراهیم]
؟ من پیرزنم و این شوهر من است که در سنّ سالخوردگی است

(۷۲!! )یقیناً این چیزی بسیار شگفت است



12جزء (11)سوره هود 

بِين  مِنْ أ مْرِ اللَّهِ  عْج  ر  ق الوُا أ ت  ب  ِ و  تُ اللَّه حْم  ل يْكُمْ  ۖ ر  اتُهُ ع  ك 

جِ  مِيدٌ م  هُ ح  يْتِ ۚ إنِه يدٌ أ هْل  الْب 

مت رح[ در حالی که]آیا از کار خدا شگفتی می کنی؟ : گفتند
زرگوار یقیناً او ستوده و ب. خدا و برکاتش بر شما خانواده است

(۷۳. )است



12جزء (11)سوره هود 

اهِيم  الره  نْ إبِْر  ب  ع  ه   ِ ا  ل مه تْهُ الْبُشْر  ف  اء  ج  ا وْعُ و  ادِلنُ  ىَٰ يُج 

فِي  ق وْمِ لوُطٍ 

به پس هنگامی که ترس و دلهره از ابراهیم برطرف شد و آن مژده
ه ب[ به قصد دفع عذاب از آنان]او رسید، با ما درباره قوم لوط 

(۷۴. )گفتگو پرداخت



12جزء (11)سوره هود 

اهٌ مُنِ  ليِمٌ أ وه اهِيم  ل ح  يبٌ إنِه إبِْر 

به ]ورنده به راستی که ابراهیم بسیار بردبار و دلسوز و روی آ
(۷۵. )بود[ سوی خدا



12جزء (11)سوره هود 

ا ۖ إِ   ِ نْ ه َٰ اهِيمُ أ عْرِضْ ع  ا إبِْر  اء  أ مْرُ ر  ي  هُ ق دْ ج  بِّك  ۖ نه

رْ  يْرُ م  ابٌ غ   ِ هُمْ آتِيهِمْ ع  إنِه دُودٍ و 

بر ]درگذر؛ زیرا فرمان پروردگارت[ گفتگو]از این ! ای ابراهیم
گشت فرا رسیده و یقیناً آنان را عذابی بدون باز[ عذاب قوم لوط

(۷۶. )خواهد آمد



12جزء (11)سوره هود 

ا لوُطًا سِي ء   تْ رُسُلنُ  اء  ا ج  ل مه ِ  و  اق  بِهِمْ  ض  رْعًا  بِهِمْ و 

صِيبٌ  وْمٌ ع  ا ي   ِ ق ال  ه َٰ و 

و و هنگامی که فرستادگان ما نزد لوط آمدند، به سبب آمدنشان تنگدل
زیرا خود را برای دفع خطر از مهمانانش در برابر قوم ]اندوهگین شد؛ 

(۷۷. )این روز سخت و دشواری است: وگفت[ تبهکارش توانمند نیافت،



12جزء (11)سوره هود 

عُون  إلِ يْهِ  هُ ق وْمُهُ يُهْر  اء  ج  عْ و  انُوا ي  مِنْ ق بْلُ ك  لوُن  و  م 

ؤُلَّ   ا ق وْمِ ه َٰ اتِ ۚ ق ال  ي  ئ  يِّ اتِي  هُنه أ طْه رُ السه ن  قوُا ءِ ب  ل كُمْ ۖ ف اته

يْفِي  ۖ لَّ  تُخْزُونِ فِي  ض  جُلٌ اللَّه  و  شِيدٌ أ ل يْس  مِنْكُمْ ر  ر 

ند، آن تا به خیال خود به مهمانانش دست درازی کن]و قومش شتابان به سویش آمدند 
! نای قوم م: که پیش از آن کارهای زشت و ناپسند مرتکب می شدند، گفت[ قومی

روا کنید برای شما پاکیزه ترند، از خدا پ[ از نظر ازدواج]اینان دختران من هستند، اینان 
(۷۸)و مرا در میان مهمانانم رسوا نکنید؛ آیا از میان شما مردی راه یافته نیست؟ 



12جزء (11)سوره هود 

ا فِي  ب   ا ل ن  لمِْت  م  إنِه ق الوُا ل ق دْ ع  قٍّ و  اتِك  مِنْ ح  ا ن  عْل مُ م  ك  ل ت 

نُرِيدُ 

حاجت و مسلماً دانسته ای که ما را به دخترانت هیچ: گفتند
(۷۹!! )نیازی نیست و خوب می دانی که ما چه می خواهیم



12جزء (11)سوره هود 

ةً أ وْ  دِيدٍ ق ال  ل وْ أ نه ليِ  بِكُمْ قوُه آوِي إلِ ىَٰ رُكْنٍ ش 

شتم یا ای کاش برای مبارزه با شما قدرت و نیرویی دا: گفت
(۸۰. )به پناهگاهی استوار مأوی می گرفتم



12جزء (11)سوره هود 

بِّك  ل نْ ي   ا رُسُلُ ر  ا لوُطُ إنِه هْلكِ  بِقطِْعٍ مِن  صِلوُا إلِ يْك  ۖ ف أ سْرِ بِأ  ق الوُا ي 

دٌ إلَِّه  فتِْ مِنْكُمْ أ ح  لْت  لَّ  ي  هُ مُصِيبُه  اللهيْلِ و  أ ت ك  ۖ إنِه هُمْ ۚ إنِه  امْر  اب  ا أ ص  ا م 

بْحُ بِ  بْحُ ۚ أ ل يْس  الصُّ هُمُ الصُّ وْعِد  ق رِيبٍ م 

پیدا نمی کنند، ما فرستادگان پروردگار توایم، آنان هرگز به تو دسترسی! ای لوط: گفتند[ میهمانان]
شب حرکت ده و نباید هیچ یک از شما به سوی شهر [ همین]پس خانواده ات را در پاره ای از 

یقیناً . دبازگردد، اما همسرت را با خود مبر زیرا عذابی که به تبهکاران می رسد به او هم خواهد رسی
(۸۱)است، آیا صبح نزدیک نیست؟ [ فردا]صبح [ برای دچار شدن به عذاب]وعده گاهشان 



12جزء (11)سوره هود 

الِ  ا ع  لْن  ع  ا ج  اء  أ مْرُن  ا ج  ل مه رْن  ف  أ مْط  ا و  افِل ه  ا س  ه  ا ي  ل يْه  ا ع 

نْضُودٍ  يلٍ م  ةً مِنْ سِجِّ ار  حِج 

[ لودهسرزمین آ]پس هنگامی که عذاب ما فرا رسید، بالاترین آن 
لایه لایه را فروترینش نمودیم و بر آن سنگ هایی از نوع سنگِ گلِ 

(۸۲. )فرو ریختیم



12جزء (11)سوره هود 

ا هِي    م  بِّك  ۖ و  ةً عِنْد  ر  م  وه عِ مُس  المِِين  بِب  يدٍ مِن  الظه

گ ها که نزد پروردگارت نشانه دار بود و آن سن[ سنگ هایی]
(۸۳. )از ستمکاران دور نیست



12جزء (11)سوره هود 

يْبًا ۚ اهُمْ شُع  ن  أ خ  دْي  إلِ ىَٰ م  ا ق وْمِ اعْبُدُوا اللَّه  و  ا ل كُمْ ق ال  ي   م 

نْقصُُ  لَّ  ت  يْرُهُ ۖ و  هٍ غ  ان  ۚمِنْ إلِ َٰ الْمِيز  ال  و  اكُمْ وا الْمِكْي  إنِِّي  أ ر 

ل يْكُمْ  افُ ع  إنِِّي  أ خ  يْرٍ و  وْمٍ مُحِيطٍ بِخ  اب  ي   ِ ع 

دا را خ! ای قوم من: گفت.[ فرستادیم]مَدین، برادرشان شعیب را [ مردم]و به سوی 
ا من شما بپرستید، شما را جز او هیچ معبودی نیست؛ و از پیمانه و ترازو مکاهید، همان

ر شما از می بینم و ب[ ی که بی نیاز کننده از کم فروشی است]را در توانگری و نعمت 
(۸۴. )عذاب روزی فراگیر بیمناکم



12جزء (11)سوره هود 

الْمِ  ال  و  ا ق وْمِ أ وْفوُا الْمِكْي  ي  لَّ  و  ان  بِالْقِسْطِ ۖ و  سُوا يز  بْخ   ت 

وْا فِ  عْث  لَّ  ت  هُمْ و  اء  ي  الْْ رْضِ مُفْسِدِين  النهاس  أ شْي 

کامل و تمام بدهید، و[ و منصفانه]و ای قوم من، پیمانه و ترازو را عادلانه 
از آنچه که ]کم شمارتر و کم ارزش تر [ هنگام خریدن]اجناس مردم را 

(۸۵. )نیدبه حساب نیاورید و در زمین تبهکارانه فتنه و آشوب برپا نک[ هست



12جزء (11)سوره هود 

يْرٌ ل كُمْ إنِْ كُ  ِ خ  قِيهتُ اللَّه ا أ  ب  م  ل يْكُمْ نْتُمْ مُؤْمِنِين  ۚ و  ا ع  ن 

فِيظٍ  بِح 

ق در کسب و کارتان از سود و بهره پس از پرداخت ح]آنچه خدا 
د، و باقی می گذارد، برای شما بهتر است اگر مؤمن باشی[ مردم

(۸۶. )من بر شما نگهبان نیستم



12جزء (11)سوره هود 

أْ  تُك  ت  لً  يْبُ أ ص  ا شُع  ا ي  ق الوُا ي  تْرُك  م  ا مُرُك  أ نْ ن  اؤُن  عْبُدُ آب 

ا ن   ا م  النِ  ل  فِي  أ مْو  فْع  اءُ ۖ إنِهك  لْ  نْت  أ وْ أ نْ ن  ليِمُ ش  الْح 

شِيدُ  الره

تیدند رها آیا نمازت به تو فرمان می دهد که آنچه را پدرانمان می پرس! ای شعیب: گفتند
ت برداریم؟ کنیم؟ یا از اینکه در اموالمان به هر کیفیتی که می خواهیم تصرف کنیم دس

ر آزادی ما پس چرا می خواهی در براب]بردبار و راه یافته ای [ انسانی]به راستی که تو 
(۸۷![ )ایستی؟نسبت به بت پرستی وهزینه کردن اموالمان به هر کیفیتی که بخواهیم ب



12جزء (11)سوره هود 

أ يْتُمْ إنِْ كُنْتُ ع   ا ق وْمِ أ ر  بِّي  و  ق ال  ي  ةٍ مِنْ ر  ن  يِّ ق نِي  مِنْهُ ل ىَٰ ب  ز  ر 

الفِ   ا أرُِيدُ أ نْ أخُ  م  نًا ۚ و  س  اكُمْ ع  رِزْقًا ح  ا أ نْه  نْهُ ۚ إنِْ أرُِيدُ كُمْ إلِ ىَٰ م 

ا ت   م  عْتُ ۚ و  ا اسْت ط  ح  م  لْتُ  ۚوْفِيقِي  إلَِّه بِاللَهِ إلَِّه الْْصِْلً  كه و  ل يْهِ ت   ع 

إلِ يْهِ أنُِيبُ  و 
از جانب مرا خبر دهید اگر من بر دلیل روشنی از سوی پروردگارم متکی باشم و! ای قوم من: گفت

و من نمی خواهم[ آیا رواست که خلاف خواسته او عمل کنم؟]او رزق نیکویی به من داده باشد 
[ شما را]آنچه که شما را از آن باز می دارم خود مرتکب شوم؛ تا جایی که قدرت دارم جز اصلاح 

(۸۸. )دمخداست؛ بر او توکل کردم و به سوی او باز می گر[ یاری]نمی خواهم؛ و توفیقم فقط به 



12جزء (11)سوره هود 

كُمْ شِق اقِي  نه جْرِم  ا ق وْمِ لَّ  ي  ي  ا أ  و  كُمْ مِثْلُ م  اب  ق وْم  أ نْ يُصِيب  ص 

الحٍِ ۚ ا ق وْمُ لوُطٍ مِنْكُمْ بِ نُوحٍ أ وْ ق وْم  هُودٍ أ وْ ق وْم  ص  م  عِيدٍ و  ب 

نچه مانند آ[ عذابی]دشمنی و مخالفت با من، شما را به جایی نرساند، که ! ای قوم من
ه از چ]به قوم نوح یا قوم هود یا قوم صالح رسید به شما هم برسد، و قوم لوط از شما 

(۸۹. )چندان دور نیست[ جهت زمان و چه از جهت مکان



12جزء (11)سوره هود 

كُمْ ثُمه تُوبُ  به غْفِرُوا ر  اسْت  بِّي  ر  و  دُودٌ وا إلِ يْهِ ۚ إنِه ر  حِيمٌ و 

دید؛ زیرا از پروردگارتان آمرزش بطلبید، سپس به سوی او بازگر
(۹۰. )است[ توبه کنندگان]پروردگارم مهربان و بسیار دوستدار 



12جزء (11)سوره هود 

ثِ  فْق هُ ك  ا ن  يْبُ م  ا شُع  اق الوُا ي  إنِه قوُلُ و  ا ت  ا يرًا مِمه اك  فِين  ر  ل ن 

مْ  ج  هْطُك  ل ر  ل وْلَّ  ر  عِيفًا ۖ و  ل يْ ض  ا أ نْت  ع  م  اك  ۖ و  زِيزٍ ن  ا بِع  ن 

ه راستی تو بسیاری از مطالبی که می گویی نمی فهمیم، و ب! ای شعیب: گفتند
بودند، بی خود، ناتوان و ضعیف می بینیم، و اگر عشیره ات ن[ مقایسه با]را در 

(۹۱. )تردید سنگسارت می کردیم، وتو بر ما پیروز نیستی



12جزء (11)سوره هود 

ل يْ  زُّ ع  هْطِي  أ ع  ا ق وْمِ أ ر  اتهخ  ق ال  ي  ِ و  تُمُوهُ كُمْ مِن  اللَّه ِْ

بِّي  بِ  ا ۖ إنِه ر  كُمْ ظِهْرِيًًّ اء  ر  لوُن  مُحِيطٌ و  عْم  ا ت  م 

ست آیا عشیره کوچکم نزد شما از خدا عزیزتر ا! ای قوم من: گفت
روردگارم یقیناً پ! که او را پشت سر قرار داده و فراموشش کرده اید؟

(۹۲. )به همه اعمالی که انجام می دهید، احاطه دارد



12جزء (11)سوره هود 

تِ  ان  ك  ل ىَٰ م  لوُا ع  ا ق وْمِ اعْم  ي  وْ و  امِلٌ ۖ س  عْل مُون  كُمْ إنِِّي  ع  ف  ت 

نْ  م  ابٌ يُخْزِيهِ و   ِ أتِْيهِ ع  نْ ي  قِبُ م  ارْت  بٌ ۖ و  ِِ ا وا إنِِّي   هُو  ك 

قِيبٌ  كُمْ ر  ع  م 

ید بی ترد[ هم]به اندازه ای که در قدرت و توان شماست، عمل کنید، من ! و ای قوم من
وا عمل می کنم؛ به زودی خواهید دانست، چه کسی را عذاب رس[ به وظیفه الهی خود]

(۹۳. )و منتظر بمانید که من هم با شما منتظرم! کننده خواهد آمد و دروغگو کیست؟



12جزء (11)سوره هود 

ا شُع   يْن  جه ا ن  اء  أ مْرُن  ا ج  ل مه ع  و  نُوا م  ين  آم  ِِ اله ةٍ يْبًا و  حْم  هُ بِر 

ل مُوا الصه  ين  ظ  ِِ تِ اله  ِ أ خ  ا و  حُوا فِ مِنه ةُ ف أ صْب  ارِهِمْ يْح  ي  دِي 

اثِمِين   ج 

حمتی و هنگامی که عذاب ما رسید، شعیب و کسانی را که با او ایمان آورده بودند، با ر
ار فرا ستم کردند، فریاد مرگب[ به آیات ما]از سوی خود نجات دادیم، و کسانی را که 

(۹۴. )گرفت، پس در خانه هایشان به رو در افتاده جسمی بی جان شدند



12جزء (11)سوره هود 

ا ۗ أ لَّ  بُعْ  وْا فِيه  غْن  أ نْ ل مْ ي  عِد  ك  ا ب  م  ن  ك  دْي  مُودُ دًا لمِ  تْ ث 

گاه باشید. گویی در آنجا اقامت نداشتند حمت از ر]مَدین ! آ
(۹۵. )دور باد، همان گونه که ثمود دور شد[ خدا



12جزء (11)سوره هود 

اتِ  ىَٰ بِآي  ا مُوس  لْن  ل ق دْ أ رْس  انٍ مُبِينٍ و  سُلْط  ا و  ن 

دیم، همانا موسی را با نشانه های خود و برهانی روشن فرستا
(۹۶)



12جزء (11)سوره هود 

ب   ل ئِهِ ف اته م  وْن  و  م  إلِ ىَٰ فِرْع  وْن  ۖ و  ا أ مْرُ عُوا أ مْر  فِرْع 

شِيدٍ  وْن  بِر  فِرْع 

فظ آنان برای ح]او، ولی [ قومِ ]به سوی فرعون و اشراف و سرانِ 
از فرمان فرعون پیروی کردند، در حالی که [ مقام و مال خود

(۹۷. )فرمان فرعون راهنمای به سوی سعادت و خوشبختی نبود



12جزء (11)سوره هود 

ةِ ف   ام  وْم  الْقِي  هُ ي  قْدُمُ ق وْم  بِ ي  ار  ۖ و  هُمُ النه د  ئْس  الْوِرْدُ أ وْر 

وْرُودُ  الْم 

ه آتش روز قیامت پیشاپیش قومش می رود، پس آنان را ب[ فرعون]
ی که در آن وارد م[ آتشی]درمی آورد، و بد نصیب و سهمی است 

(۹۸. )شود



12جزء (11)سوره هود 

ي   ةً و  هِ ل عْن  ِِ أتُْبِعُوا فِي  ه َٰ ةِ ۚ بِئْس  او  ام  رْفوُدُ وْم  الْقِي  فْدُ الْم  لرِّ

و آن]و در این دنیا و روز قیامت به لعنتی بدرقه شدند 
(۹۹. )بد عطیه ای است که به آنان می دهند[ لعنت



12جزء (11)سوره هود 

قصُُّ  ىَٰ ن  اءِ الْقرُ  لكِ  مِنْ أ نْب 
ا ق ائِ ِ َٰ ل يْك  ۖ مِنْه  صِيدٌ هُ ع  ح  مٌ و 

است که آن را بر تو [ و اهل آنها]این از گزارش های شهرها 
ی ها هنوز برجایند، و برخ[ شهر]حکایت می کنیم، برخی از آن 

(۱۰۰! )درو شده بر باد رفته اند



12جزء (11)سوره هود 

ل مُوا أ   كِنْ ظ  ل َٰ اهُمْ و  ل مْن  ا ظ  م  ا أ غْن تْ و  هُمْ ۖ ف م  نْهُمْ نْفسُ   ع 

دْعُون  مِنْ دُونِ  تُهُمُ الهتِي  ي  ِ مِنْ ش يْ ءٍ ل مه آلهِ  اء  أ مْرُ  اللَّه ا ج 

تْبِ  يْر  ت  ادُوهُمْ غ  ا ز  م  بِّك  ۖ و  يبٍ ر 

ه عذاب و ما بر آنان ستم نکردیم، ولی آنان بر خویشتن ستم ورزیدند، پس هنگامی ک
از [ ب رااز عذا]پروردگارت فرا رسید، معبودانی که به جای خدا می پرستیدند، چیزی 

(۱۰۱. )آنان دفع نکردند، و به آنان جز خسارت و هلاکت نیفزودند



12جزء (11)سوره هود 

  ِ ا أ خ   ِ بِّك  إِ  ر 
ُِ لكِ  أ خْ

َٰ ِ ك  ةٌ ۚو  المِ  هِي   ظ  ىَٰ و  هُ الْقرُ   ِ إنِه أ خْ

دِيدٌ  أ ليِمٌ ش 

[  مردم]و چنین است مؤاخذه کردن پروردگارت، هنگامی که 
د بی تردی. آبادی ها را در آن حال که ستمکارند مؤاخذه می کند

(۱۰۲. )مؤاخذه او دردناک و سخت است



12جزء (11)سوره هود 

اف   نْ خ  ةً لمِ  ي  لكِ  لْ 
َٰ ِ لكِ  إنِه فِي  

َٰ ِ ةِ ۚ  اب  الْْخِر   ِ وْمٌ ع   ي 

وْمٌ  لكِ  ي 
َٰ ِ جْمُوعٌ ل هُ النهاسُ و  شْهُودٌ م   م 

برت یقیناً در آن مؤاخذه ها برای کسی که از عذاب آخرت می ترسد، ع
آن روزی است که مردم را برای آن گرد می آورند، و آن [ و]است، 

(۱۰۳. )مورد مشاهده است[ همه صحنه های آن]روزی است که 



12جزء (11)سوره هود 

عْدُ  لٍ م  رُهُ إلَِّه لِْ ج  خِّ ا نُؤ  م  ودٍ و 

. و ما آن روز را جز برای مدتی اندک به تأخیر نمی اندازیم
(۱۰۴)



12جزء (11)سوره هود 

فْسٌ إِ  لهمُ ن  ك  أتِْ لَّ  ت  وْم  ي  نِهِ ۚ ف مِنْهُمْ ش  ي  ِْ عِيدٌ لَّه بِإِ س  قِي ٌّ و 

روزی که چون فرا رسد، هیچ کس جز به اجازه او سخن نمی 
(۱۰۵. )گوید؛ پس برخی تیره بخت و برخی نیک بخت اند



12جزء (11)سوره هود 

قوُا ف فِي  النهارِ  ين  ش  ِِ ا اله ش  ف أ مه فِيرٌ و  ا ز  هِيقٌ  ل هُمْ فِيه 

در آتش [که خود سبب تیره بختی خود بوده اند]اما تیره بختان 
. تاند، برای آنان در آنجا ناله های حسرت بار و عربده و فریاد اس

(۱۰۶)



12جزء (11)سوره هود 

ا او  م  تِ السه ام  ا د  ا م  الدِِين  فِيه  ا ش  خ  الْْ رْضُ إلَِّه م  اء  تُ و 

الٌ لمِ   بهك  ف عه بُّك  ۚ إنِه ر  ا يُرِيدُ ر 

ه در آن تا آسمان ها و زمین پابرجاست جاودانه اند، مگر آنچه را ک
گارت هر مشیّت پروردگارت اقتضا کرده است؛ بی تردید پرورد

(۱۰۷. )چه را اراده می کند، انجام می دهد



12جزء (11)سوره هود 

ين  سُعِدُوا ف فِي  الْج   ِِ ا اله أ مه ا د  و  ا م  الدِِين  فِيه  ةِ خ  تِ نه ام 

اء   ا ش  الْْ رْضُ إلَِّه م  اتُ و  او  م  يْ السه اءً غ  ط  بُّك  ۖ ع  ر   ر 

 ٍِ و ُِ جْ م 

مان ها و تا آس[ که به توفیق و رحمت خدا سعادت یافته اند]اما نیک بختان 
ت زمین پابرجاست، در بهشت جاودانه اند مگر آنچه را مشیّت پروردگار

(۱۰۸. )عطایی قطع ناشدنی و بی پایان است[ بهشت]اقتضا کرده، 



12جزء (11)سوره هود 

عْبُ  ا ي  ةٍ مِمه كُ فِي  مِرْي  عْبُ ف لً  ت  ا ي  ءِ ۚ م  ؤُلَّ  ا دُ ه َٰ م  دُون  إلَِّه ك 

إِ  اؤُهُمْ مِنْ ق بْلُ ۚ و  عْبُدُ آب  فُّوهُمْ ن صِ ي  ا ل مُو  يْر  نه هُمْ غ  يب 

نْقوُصٍ  م 

نان نمی پس در باطل بودن معبودانی که مشرکان می پرستند، شک نداشته باش؛ ای
رستشی از و آن پ]پرستند مگر به همان صورت که پدرانشان پیش از این می پرستیدند 

به طور کامل و بی کم و [ از عذاب]و ما سهمشان را [. روی جهل و بی خردی بود
(۱۰۹. )کاست خواهیم داد



12جزء (11)سوره هود 

اب  ف   ى الْكِت  ا مُوس  يْن  ل ق دْ آت  ل وْ و  ق تْ اخْتُلفِ  فِيهِ ۚ و  ب  ةٌ س  لمِ  لَّ  ك 

هُمْ ۚ و   يْن  بِّك  ل قضُِي   ب  هُمْ ل فِي  ش كٍّ مِنْ مِنْ ر  هُ مُرِيبٍ إنِه

[ تمام حجتبه سبب ا]و به راستی به موسی کتاب دادیم، پس در آن اختلاف شد، و اگر از سوی پروردگارت 
یچ کس از و ه]داوری شده بود [ به عذاب]مهلتی برای انسان تا اجل معینش مقدر نشده بود، یقیناً میانشان 

که بخشی از آیاتش]درباره تورات [ یِ عصر تو]و این یهودی ها [ آنان پس از آن داوری زنده نمی ماند
ر قابل تحریف شده و پاره ای از مطالبش آمیخته با خرافات و قسمتی از نوشته هایش دور از فطرت و غی

(۱۱۰. )در تردیدی آمیخته با بدگمانی اند[ اجراست



12جزء (11)سوره هود 

هُ  نه فِّي  ا ل يُو  إنِه كُلًًًّ ل مه ال هُمْ ۚ إنِه و  بُّك  أ عْم  لوُن  مْ ر  عْم  ا ي  هُ بِم 

بِيرٌ  خ 

امل ک[ در قیامت]اعمال همه آنان را [ پاداشِ ]و یقیناً پروردگارت 
گاه و تمام پرداخت خواهد کرد؛ زیرا او به آنچه انجام می دهند، آ

(۱۱۱. )است



12جزء (11)سوره هود 

اب   نْ ت  م  ا أمُِرْت  و  م  قِمْ ك  وْا ۚف اسْت  طْغ  لَّ  ت  ك  و  ع  ا  م  هُ بِم  إنِه

لوُن  ب صِيرٌ  عْم  ت 

نان که پس همان گونه که فرمان یافته ای ایستادگی کن؛ و نیز آ
شی و سرک[ ایستادگی کنند]همراهت به سوی خدا روی آورده اند 

(۱۱۲. )مکنید که او به آنچه انجام می دهید، بیناست



12جزء (11)سوره هود 

ل مُ  ين  ظ  ِِ نُوا إلِ ى اله رْك  لَّ  ت  ارُ و  و  كُمُ النه سه م  ا ل كُمْ مِنْ وا ف ت  م 

اء  ثُمه لَّ  تُ  ِ مِنْ أ وْليِ  رُون  دُونِ اللَّه نْص 

ینان ستم کرده اند، تمایل و اطم[ به آیات خدا، پیامبر و مردم مؤمن]و به کسانی که 
ما را به شما خواهد رسید ودر آن حال ش[ دوزخ]نداشته باشید و تکیه مکنید که آتش 

(۱۱۳. )جز خدا هیچ سرپرستی نیست، سپس یاری نمی شوید



12جزء (11)سوره هود 

ارِ  ه  ف ي ِ النه ر  ة  ط  لً  أ قِمِ الصه زُل فًا مِن  اللهيْلِ ۚو  إنِه و 

ئ اتِ  يِّ هِبْن  السه ِْ اتِ يُ ن  س  هِ الْح  ىَٰ للِ كْر  ِِ لكِ  
َٰ ِ اكِرِين   ۚ 

و نماز را در دو طرف روز و ساعات نخستین شب برپا دار، که
نندگان یقیناً نیکی ها، بدی ها را از میان می برند، این برای یادک

(۱۱۴. )تذکّر و یاد آوری است



12جزء (11)سوره هود 

اصْبِرْ ف إنِه اللَّه  لَّ  يُضِيعُ   أ جْر  الْمُحْسِنِين  و 

ا تباه نمی و شکیبایی کن که یقیناً خدا پاداش نیکوکاران ر
(۱۱۵. )کند



12جزء (11)سوره هود 

ان  مِن  الْقرُُونِ مِنْ ق   ل وْلَّ  ك  قِيهةٍ ف  نِ بْلكُِمْ أوُلوُ ب  وْن  ع  نْه  ي 

ادِ فِي  الْْ رْضِ إلَِّه ق ليِلًً  ا مِنْهُ الْف س  يْن  نْ أ نْج  ع   مِمه ب  اته مْ ۗ و 

ا أتُْرِفوُا فِيهِ و   ل مُوا م  ين  ظ  ِِ انُوا مُجْرِمِين  اله ك 

مردم ]ه پس چرا در میان امت هایی که پیش از شما بودند، مصلحانی دلسوز نبودند ک
[  ادبه سبب بازداشتن مردم از فس]از فساد در زمین بازدارند؟ مگر اندکی که [ را

ثروت چیزی از نعمت و[ و دل بسته]و آنان که ستم کردند، دنباله رو . نجاتشان دادیم
(۱۱۶. )و آنان گنهکار بودند[ که در آن به سرکشی و طغیان افتادند]شدند 



12جزء (11)سوره هود 

بُّك  ليُِهْلكِ  الْقرُ   ان  ر  ا ك  م  ا مُصْ و  أ هْلهُ  لحُِون  ىَٰ بِظُلْمٍ و 

که و پروردگارت بر آن نبوده است که شهرهایی را در حالی
(۱۱۷. )مردمش درست کارند، ظالمانه هلاک کند



12جزء (11)سوره هود 

ل  النهاس   ع  بُّك  ل ج  اء  ر  ل وْ ش  لَّ  ي  و  ةً ۖ و  احِد  ةً و  الوُن   أمُه ز 

لفِِين   مُخْت 

ار، در از روی اجب]اگر پروردگارت می خواست یقیناً تمام مردم را 
ولی نخواست به همین]امت واحدی قرار می داد، [ مسیر هدایت
(۱۱۸. )در اختلاف اند[ در امر دین]همواره [ سبب



12جزء (11)سوره هود 

لكِ  
َٰ ِ لِ بُّك  ۚ و  حِم  ر  نْ ر  تْ ك  إلَِّه م  مه ت  ل ق هُمْ ۗ و  بِّك   خ  ةُ ر  لمِ 

م  مِن  الْجِنهةِ  نه ه  عِين  لْ  مْلَ  نه ج  النهاسِ أ جْم  و 

فریده مگر کسانی که پروردگارت به آنان رحم کرده و به همین سبب آنان را آ
و و فرمان حتمی پروردگارت تحقق یافت که همانا دوزخ را از همه جن. است

(۱۱۹. )پر خواهم کرد[ که راه کفر و عناد را برگزیدند]انس 



12جزء (11)سوره هود 

ل يْك  مِنْ أ نْب   قصُُّ ع  كُلًًًّ ن  بِّتُ و  ا نُث  سُلِ م  ك  ۚ اءِ الرُّ اد   بِهِ فؤُ 

وْعِ  م  قُّ و  هِ الْح  ِِ ك  فِي  ه َٰ اء  ج  ىَٰ للِْمُؤْمِ و  كْر  ِِ ةٌ و  نِين  ظ 

خوانیم، پیامبران را که برایت می[ پندآموز]و هر سرگذشتی از سرگذشت های 
در این حقیقتی است که دل تو را به آن پابرجا و استوار کنیم، و برای تو

(۱۲۰. )سرگذشت ها حق و برای بهره بردن مؤمنان پند و تذکّری آمده است



12جزء (11)سوره هود 

ين  لَّ  يُؤْمِنُون  اعْم   ِِ قلُْ للِه تِكُمْ إِ و  ان  ك  ل ىَٰ م  امِلوُن  لوُا ع  نها ع 

مل به اندازه قدرتتان ع: و به کسانی که ایمان نمی آورند، بگو
.  عمل می کنیم[ بی تردید به وظایف الهی خود]کنید، و ما هم 

(۱۲۱)



12جزء (11)سوره هود 

ظِرُون   ا مُنْت  ظِرُوا إنِه انْت  و 

که بمانید[ عذاب]به انتظار [ به خاطر اعمال ناهنجارتان]و 
(۱۲۲. )منتظریم[ عذاب شما را]ما هم 



12جزء (11)سوره هود 

الْْ رْ  اتِ و  او  م  يْبُ السه ِ غ  لِلَه عُ الْْ  و  إلِ يْهِ يُرْج  مْرُ كُلُّهُ ضِ و 

ل يْهِ ۚ و   لْ ع  كه و  ت  ا ت  ف اعْبُدْهُ و  مه افِلٍ ع  بُّك  بِغ  ا ر  لوُن  م  عْم 

نهان آسمان ها و زمین فقط در سیطره دانش خداست، همه کارها به او
ه باش، و باز گردانده می شود؛ پس او را بندگی کن و بر او توکل داشت

(۱۲۳. )پروردگارت از آنچه انجام می دهید، بی خبر نیست


